
 
 
 

   مترجمی شرط چهارم 
 فر علی خزاعی

 
، آشنایی أگویند، مترجمی سه شرط دارد: آشنایی با زبان مبد گویند، و درست هم میمی

گویند این با زبان مقصد و آشنایی با موضوع کتابی که قرار است ترجمه شود. آنچه نمی
 ،تر نباشداگر مهم ،است که مترجمی یک شرط چهارمی هم دارد که از سه شرط دیگر

دهد. آن شرط چهارم داشتن تر نیست زیرا به آن سه شرط جهت و هدف میاهمیتکم
است که مترجم از ابتدا تا انتها و در دو  هاییتصمیم همۀیک مبنای نظری معین برای 

ای که براساس چنین که اجزای مختلف ترجمهنحویگیرد بهسطح خُرد و کلان می
دفاع وجود شود با یکدیگر در تضاد نیستند و بین آنها انسجامی قابلمبنایی نوشته می

، زیبایی، روانیها را معمولاً با معیارهایی مثل دارد. منتقدین ترجمه در گذشته ترجمه
معیار جدیدی است که از دل مطالعات  »انسجام«معیار سنجیدند. میو دقت  وفاداری

که با نحویترجمه در عصر جدید بیرون آمده و مبتنی است بر یک بنیان نظری به
انسجام های مترجم در دو سطح خُرد و کلان توان نشان داد که انتخاباستدلال می
م این بنیان نشان بده وار،این مقاله این است که، فهرستمن در هدف . دارند یا خیر

 گیرد. چه دانشی را در برمینظری 
 

جدید  ۀبحث نظری دربارۀ ماهیت و سازوکار ترجمه در ایران چندان قدمتی ندارد. در دور 
با عمل طبعاً شود، ما ترجمه را ترجمه در ایران معاصر که صدوپنجاه سال را شامل می

چهل، ما  ۀترجمه آغاز کردیم، ولی در خلال کار، حتی در دوران طلایی ترجمه در ده
خود کار  ۀمبانی نظری ترجمه نپرداختیم. مترجمان در دنیای بست ۀبه بحث دربار 

هایشان صحبت هکردند، نه دربارۀ دیدگامطرح می کردند؛ نه مشکلاتشان رامی
کردن، مثل نوشتن، عملی کردند. انگار ترجمهکردند، نه تجربیاتشان را منتقل میمی

کنند، هرچند که برخی خوب و زیبا ترجمه می ؛توانند ترجمه کنندبدیهی است و همه می
 ندارد که در کار مترجمان و برخی کمتر از این استعداد برخوردارند. و البته تعجبی هم 
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 شود. بسیار دیده می هایتناقض و هاتفاوت
یکی از دلایلی که ما در دوران اخیر کمتر دربارۀ ماهیت و سازوکار ترجمه صحبت 

مترجمان  ایم.گو دربارۀ ترجمه هم نداشتهو ایم این است که ما اساساً سنت گفتکرده
هایشان هم اند، در مقدمۀ ترجمهه ننوشتهگذشتۀ ما اگر رسالاتی منحصراً درباب ترجم

صحبت اند. و لذا طبیعی است که زبانی هم برای صحبتی درباره شیوۀ کار خود نکرده
با های ماهوی شده چه تفاوتمعلوم نبود متن ترجمهو  ترجمه شکل نگرفته بود بارۀدر

  . داردلیفی أمتن ت
مبنای ذوقی داشته  بوده ولی بیشترمتداول الایام در غرب، بحث دربارۀ ترجمه از قدیم

دنبال داشته دانشگاهی مطالعات ترجمه در غرب دو تحول اساسی به است. ظهور رشتۀ
ای کاربردن شیوههبب: گفتن دربارۀ ترجمه و ایجاد فرازبانی برای سخنالف: است: 

های شده. یافتههبرای پژوهش دربارۀ متن ترجمهای متنی هو دادمبتنی بر استدلال 
پژوهشگران دانشگاهی ترجمه  ۀتدریج از حلقۀ بستمطالعات ترجمه به ۀارزشمند رشت

و بینشی هایی جدید خارج شده، به محافل مترجمان و ادبا هم سرایت کرده و به بحث
دربارۀ ترجمه دامن زده است. البته طبیعی است که مترجمان و ادبا و پژوهشگران جدید 

های پژوهشگران سادگی تسلیم حرفدارند و مترجمان هم همیشه بهزبان واحدی ن
کنند و از خود مقاومت چشم رقیب نگاه میشوند و ادبا هم به پژوهشگران ترجمه بهنمی

هایی که نخست در محافل دانشگاهی ترجمه دهند، اما در درازمدت بحثنشان می
 دبی هم باز کرده است. مطرح شده سرانجام راهش را به محافل ترجمه و محافل ا

گفتن دربارۀ ترجمه چندان رونقی نداشته در ایران نیز، به غیر از اینکه سنت سخن
دارد. برخی مترجمان و ادبا همچنان نسبت به  و بیش مشابهی وجوداست، وضعیت کم

ها دهند و برخی دیگر به اهمیت این حرفهای نو دربارۀ ترجمه مقاومت نشان میحرف
نظران ترجمه که در د. این دوگانگی در نظرخواهی ما از مترجمان و صاحبانبردهپی

ها به رابطۀ سازنده و ضروری میان چاپ رسید کاملاً محسوس است. برخیهشمارۀ قبل ب
نظریه و عمل ترجمه هنوز باور ندارند. دلیل ناباوری آنها عمدتاً دو چیز است: اول اینکه 

اند و لذا ترجمه کاری های عالی نوشتهترجمه ها نظریمعتقدند مترجمانی بدون آشنایی ب
اند یا عنوان نظریه دیدهمبتنی بر شمّ و ذوق است. و دوم اینکه آنچه اینها تاکنون به

 تواند کمکی به کار عملی ترجمه بکند. اند متقاعدشان نکرده که نظریه میشنیده
 پاسخشماره قبل، به این دو اشکال  ۀخصوص در سرمقالههای گذشته، بما در شماره
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 طور کلی در سی سال گذشته همۀ تلاش ما در جهت تثبیت این گفتمان بودهایم و بهداده
 » ، جزء لاینفک عمل ترجمه است.خاصای ظریه، خواه نظریۀ ضمنی، خواه نظریهن«که 
نگریم، نه به اغلاط ترجمه کار داریم، نه به زیبایی وقتی از منظر نظری به ترجمه می    

و » متن«عنوان اولاً به شدهترجمهو وفاداری ترجمه. هدف ما این است که ببینیم متن 
اثری دیگر تا چه حد از انسجام درونی برخوردار است، یعنی این » ۀترجم«عنوان ثانیاً به

تا چه حد قابل دفاع است. بدیهی مترجم،  خودِ براساس مبانی نظری ، انسجام و یکدستی
تواند است تا مترجم طرح نظری مشخص و جامعی برای ترجمه اثری نداشته باشد نمی

بته ممکن است مترجمی چنین طرحی را ای منسجم برسد. الکاملاً تصادفی به ترجمه
بدون اینکه بر زبان بیاورد در ذهن خود داشته باشد، ولی آشنایی قبلی با اجزای چنین 

های من طرحی برای عموم مترجمان بسیار ضروری و سودمند است. ضمن اینکه پژوهش
که حتی دهد های ماندگار بسیاری از مترجمان بزرگ دوران پیشین نشان میدربارۀ ترجمه

و خطاهای  هاببرند و از وجود برخی تناقض توانستند از این مباحث نظری سودآنها هم می
مترجمان نیازی نیست که روشی  ۀهمالبته هایشان جلوگیری کنند. به ترجمهیافته راه نظریِ 

های توانند نظریهواحد پیروی کنند. مترجمان می ۀکار ببرند و از یک نظریهواحد ب
، یعنی و جامع نحوی منسجمها باید بهرباب ترجمه داشته باشند ولی آن نظریهمختلفی د

بتوانند مترجمان که نحویبهدر کارشان انعکاس یافته باشد ، و خللی بدون هیچ تناقض
 شان باشند.نظریمبانی جوابگوی نقدهای وارد بر 

این دانش گیرد. نوع دانشی را در برمیو چه  حال ببینیم این مبانی نظری چیست
به  هاالؤ ایم. بدیهی است سکردهارائه های زیر الؤ وار در قالب سنظری مبنایی را فهرست
های است که ما در شماره هاییؤالسبرخی از صرفاً  هاو این شودموارد زیر محدود نمی

نگر جزءنگر و برخی کُل هاؤالایم پاسخ بدهیم. برخی از این سکرده سعیمترجم قبلی 
او در سطح خُرد و  هایال در تصمیمؤ هستند ولی قطعاً نوع پاسخ مترجم به هر دو نوع س

  ثیر دارد: أکلان ت
 دارد؟ » دیگری«و » ما«میان ایجاد رابطۀ در نقشی در فرهنگ بشری، مترجم چه  .۱
سنت  و حامیان دهندگانادامههستند یا فرهنگی مترجمان پیشگامان تحولات زبانی .۲

 موجود؟ فرهنگی زبانی
و مقصد در سطح خُرد اهمیت بیشتری دارد یا در سطح  أمبد متون تعادل میان  .۳

 کلان؟
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ای ترجمهتوان به میترجمه ممکن است بهتر یا بدتر از متن اصلی باشد، ولی آیا  .۴
؟ دیابعنی میمتن اصلی دست یافت یا اینکه ترجمه صرفاً با قبول نسبیت م» عین«

 دارد؟ » اقتضائاتی«این نسبیت چه 
 »متنیت«و » متن«ما از شاست، تعریف » متن«شده نوعی متن ترجمهازآنجاکه  .۵

 ؟ کدام استکند جدامی» نامتن«که آن را از » متن«ذاتی های چیست و ویژگی
نسبت میان اصل و ترجمه اثری دیگر است، » ۀترجم«، شدهترجمهمتن ازآنجاکه  .۶

 کنید؟ را چگونه تعریف می
 ؛ وبوی ترجمه داشته باشدلازم نیست رنگ شدهترجمهالف: متن 

 اشته باشد؛جمه دبوی تر وممکن (طبیعی) است رنگ شدهترجمهمتن  ب:
  وبوی ترجمه داشته باشد.لازم است رنگ شدهترجمهمتن ج: 

های مختلف ترجمه براساس انواع است و روشبندی شما از انواع متن چگونه دسته .۷
 متن کدام است؟ 

 کرد؟ » منتقل«شود سبکی را چگونه میتعریف سبک چیست؟  .۸
 چیست؟ »بازآفرینی«و » بازسازی«ق بین فر  .۹

چیست؟ وفاداری به چه و وفاداری به که؟ چگونه » وفاداری«تعریف شما از  .۱۰
 کرد؟ ده را بدون تناقض جمعنشود وفاداری به نویسنده و خوانمی

 چیست؟ » سبکشبه«و » سبک نویسنده«، »سبک شخصی«فرق بین  .۱۱
 تر است؟ دقیق» گرالفظ« ۀگرایی کدام است؟ آیا ترجممعایب لفظ .۱۲
 کدامند؟مترجم  »جوازات«ها، ها و فرهنگهای طبیعی زبانبا عنایت به تفاوت .۱۳
 به ترجمه چه اهمیتی دارد؟قال آن تعریف شما از لحن چیست و تشخیص و انت .۱۴
 یتی دارند؟مآنها چه اه» تنوع زبانی«زبان اشخاص داستان و » بودنطبیعی« .۱۵
 ی دارد؟ بیشترهمیت چیست و کدام ا» تعادل ژانری«و » تعادل سبکی«رق بین ف .۱۶
 شود؟ میایجاد انسجام روایی چیست و چگونه   .۱۷
آیا بسط یا قبض انتظارات خوانندۀ ترجمه چه اهمیتی در تعیین زبان ترجمه دارد؟    .۱۸

 یا اصلاح یا زیباسازی زبان نویسنده مجاز است؟
 لیف متون ادبی در ترجمه ضروری است؟ أحاکم بر تی رعایت معیارهاآیا   .۱۹
  ۝یابد؟میچیست و این اخلاق در کجا نمود » اخلاق در ترجمه«تعریف شما از  .۲۰


